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Experience Real-World Subtitling Translation!
Internship Recruitment Guidelines for the “WATCH” Project

WATCH

For a Sustainable Future
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https://www.watch-sdgs.com

In July 2025, the Japan Visualmedia
Translation Academy, a school dedicated
to training professional audiovisual
translators and a provider of audiovisual
translation agency services,will hold the
event "WATCH 2025", which will screen
documentary works on the theme of
SDGs online for free. We are looking for
interns to participate in the activities of
the event/project.

Student interns will provide subtitles for
screenings while receiving advice from
professionals. In addition to subtitle
translation, students will also manage
WATCH 2025, including planning talk
events and PR activities.

We plan to accept 30 to 50 university
students and international students as
interns.

An industry-academia collaboration
project led by students to promote
SDGs and cultural exchange.

The aim of "WATCH" is to promote
further awareness and understanding of
SDGs through film viewing and event
participation.

At the same time, this event is also an
industry-academia collaboration project
in which student interns are actively
involved in the business. In addition to
translating the subtitles for the films,
student interns learn about the themes
of the works and host exchange events
and workshops. By standing on the side
of disseminating the importance of
SDGs, you can gain new perspectives
and awareness about social and
environmental issues surrounding the
world.

- Official website (2024)
https://www.watch-sdgs.com/
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Recruitment guidelines for interns
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Students accepted as Interns:

Undergraduate and graduate students
in Japan and abroad (students enrolled
in universities or graduate schools
between March and July 2025).

No specific English proficiency is
required as long as you have an interest
in translation or language studies and
are motivated.

International and non-Japanese
students are welcome to participate if
they have sufficient Japanese language
proficiency.

Proactive and self-motivated individuals
who can actively participate in the
internship tasks.This project is primarily
run by interns under the guidance of
JVTA staff. Therefore, a proactive and
independent approach is required,
rather than a passive or directive
attitude.

Recruitment Numbers:
30 to 50 students

Job Description

Subtitle Translation: All interns will
generally be involved in this task,
which constitutes the majority of
the internship work. Under the
guidance and supervision of JVTA,
interns will create subtitles at a
professional level. Tasks are
performed both individually and as
a team.

Planning and Managing Talk
Sessions: Interns who wish to
participate will engage in activities
such as drafting proposals, booking
guests, creating scripts, presenting,
and managing participants.

Promoting Screening Events:
Interns who wish to participate will
be involved in tasks such as
updating websites and social
media, writing PR materials, filming
video content, and conducting
promotional activities to attract an
audience.

Planning and Managing Screenings
at the Tokyo University of Foreign
Studies: Interns who wish to
participate will handle tasks such
as coordinating with the university
and promoting the events.

* For more details, please refer to
“WATCH 2025 - Job Profile”.
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Participation Method:

Generally, students will conduct
activities such as translations and
meetings online. However, if there is an
opportunity, we may meet with students
who can participate.

Except for team or general meetings
held occasionally, there is no set
working schedule, such as "working
between X o'clock and X o'clock," and
activities are carried out using individual

free time.

Meetings are open to participants at
their convenience, and participation is
not compulsory. However, we
recommend that the students attend or
watch recordings of important meetings,
such as kick-off meetings.

The time required is approximately 5 to
10 hours per week.

Schedule:

Late-January:
Start recruiting intern participants

Mid-February:
Deadline for intern recruitment

Late March:
Preliminary training

April:

Translation work begins / Individual and
team work Translation work while
holding meetings from time to time

May:

Event PR activities through SNS,
YouTube, etc. / Preparation for talk
events and workshops

July:

Host screening event “WATCH 2025" /
Host talk events and workshops.
Mid-July:

Project review / End of project

Additional Information:

-Regarding activities in this project, our
company will not pay compensation or
transportation expenses to the interns.

-We will, however, issue an internship
completion certificate to students who
participated in more than a certain
number of activities.
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WATCH 2025: For a Sustainable Future
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Intern Selection Method:
Application stage, Remote Interview
stage, Result notification

Application Method:

Please register your application through
the form below:
https://forms.gle/Qh9LXQDJckuU4p438

Registration Deadline:
Saturday, February 15th, 2025 (JST)

Contact Information:

Japan Visualmedia Translation Academy,
School Education Department, WATCH
Internship Responsible

Tetsuji Sakurai
watch@jvtacademy.com
03-3517-5002

Name:
WATCH 2025 : For a Sustainable Future

University students translate, think, and
talk. Understanding SDGs through
words and images..

Event date and time:

Thursday, July 3rd to Sunday, July 13th,
2025

Screening method:

Both the screening and talk sessions
will be held online.

One in-person screening and talk
session at Tokyo University of Foreign
Studies is planned (subject to
negotiation with rights holders).

Viewing fee:
Free

Event details:

1-2 international feature-length
documentaries with messages related to
the SDGs, as well as 1-2 short
documentaries from Japan and abroad.
International films will be screened with
Japanese subtitles, while Japanese films
will be screened with English subtitles.

There will also be guest talk shows,
workshops, student presentations, and
more.

Sponsored by:
Japan Visualmedia Translation Academy

Co-sponsor:
Tokyo University of Foreign Studies
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Japan Visualmedia Translation
Academy (JVTA)

Founded in 1996, )VTA is a visual media
translation and vocational training school
that trains professional visual media
translators who translate subtitles and dubs
for foreign and domestic movies, dramas,
documentaries, etc. We are a business
partner for JVTA school graduates as a
translation agency that handles English and
other multilingual translations. We work
with freelance translators worldwide (6,000
registered translators). We also manage
and teach barrier-free subtitling and
techniques to create subtitles and audio
guides for people with audiovisual
disabilities.

We also focus on school education projects
and have done many domestic and
international collaborations with universities.
Since 2020, we have been implementing
an internship program in partnership with
universities in Japan and abroad. The first
“WATCH: For a Sustainable Future” was
held in February 2022.

IVTA Website: http://wwwijvtacademy.com
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